
ದ್ವಿತೀಯ / ವಿದ ೀಶಿ ಭಾಷಾ ವಾಚನಕ್ ೆ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕ ಮಾರ್ಗರ್ಳು ಮತ್ತು 

ಅವುರ್ಳ ಸೂಚಿತ್ ಪರಿಣಾಮರ್ಳು  

ಎಸ್.ಸಿ. ಸೂದ್ 

 

 

ಪರಸ್ಾುವನ   

ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆ (L1) ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯ / ವಿದೆೀಶಿ ಭಾಷಾ (SL/FL) ಬೆ ೀಧನೆಯ 

ತ್ರಗತಗಳೆರಡರಲ್ ೂ ಓದತವಿಕೆಯತ ಒಂದತ ಪ್ರಮತಖ ಚಟತವಟಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿದದರ  

ಸಹ ವಾಚನ ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯ ಕತರಿತ್ತ ಪ್ರಜ್ಞಾಪ್ೂವವಕ ಸಂಶೆ ೀಧನೆ ಮಾತ್ರ ಇತುೀಚಿನದತ. ಈ 

ಸಂಶೆ ೀಧನೆಯತ ಓದತವಿಕೆ ಎಂದರೆೀನತ ಎಂಬತದರ ಬಗೆಗಿನ ನಮಮ ತಳುವಳಿಕೆಯಲ್ಲೂ 

ಮಹತ್ಿದ ಬದಲಾವಣೆಯನತು ತ್ಂದ್ವದೆ. ಅದರ ಅನತಸಾರ ಮ ರತ ರಿೀತಯ ಓದತವಿಕೆಯ 

ಪ್ರಕ್ರರಯೆಗಳಿವೆ ಎಂದತ ಅದತ ನಮಗೆ ತಳಿಸಿಕೆ ಟಿಿದೆ: (1) ಓದತವಿಕೆ ಎಂದರೆ 

ಬರಹಗಾರನತ ಬರಹದಲ್ಲೂ ಸಂಕೆೀತಸಿರತವುದನತು ವಿಸಂಕೆೀತಸತವ, ಪ್ಠ್ಯದ ಬಿಡಿ 

ವಿವರಗಳಿಂದ ಇಡಿೀ ಪ್ಠ್ಯದ ಒಟತಿ  ಅಥವದ ಕಡೆ ಸಾಗತವ (ಸಾಮಾನಯದ್ವಂದ 

ನಿದ್ವವಷ್ಿದೆಡೆಗೆ) ಭಾಷಾ ಚೆ ೀದ್ವತ್ ಪ್ರಕ್ರರಯೆ (a bottom-up language driven 

process), ಅಂದರೆ ಬರಹಗಾರನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲೂನ ಸಂಕೆೀತ್ಗಳನತು ವಿಸಂಕೆೀತಸತವ 

ಚಟತವಟಿಕೆಯಾಗಿ ಓದತ. ಇದತ ಆರಂಭದಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗ  ಭಾಷೆಯ ಬಲ್ದ್ವಂದಲೆೀ 

ನಡೆಯತವ ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯಾಗಿದೆ;  (2) ಇಡಿಯಂದ ಬಿಡಿಯೆಡೆಗೆ ಸಾಗತವ (ನಿದ್ವವಷ್ಿದ್ವಂದ 

ಸಾಮಾನಯದೆಡೆಗೆ ಸಾಗತವ), ಪ್ರಿಕಲ್ಪನಾ ಚಾಲ್ಲತ್ ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯಾಗಿ ಓದತ (a top-down 

concept driven process) ; ಮತ್ತು (3) ಒಂದತ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ೂವವ 

ಲೆ ೀಪ್ಗಳನತು ಸರಿದ ಗಿಸತವ  ಪ್ರಿಹಾರಾತ್ಮಕ (compensatory) ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯಾಗಿ ಓದತ 

.  

ಸಂವಾದಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನರ್ಳು  



ದ್ವಿತೀಯ / ವಿದೆೀಶಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂರತವ ಪ್ಠ್ಯಗಳ ಓದತವಿಕೆಯ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನಗಳ 

ಪ್ರಕಾರ ಓದತವಿಕೆಯತ ಸಾಮಾನಯದ್ವಂದ ನಿದಿಷ್ಿದ ಕಡೆಗೆ, ಅಂದರೆ ಮೇಲಿನಂದ ಕೆಳಕೆೆ 

ಸಾಗತವ ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯ  ಅಲ್ೂ, ನಿದ್ವವಷ್ಿದ್ವಂದ ಸಾಮಾನಯದ ಕಡೆಗೆ, ಅಂದರೆ ಕೆಳಗಿನಂದ 

ಮೇಲಕೆೆ ಸಾಗತವ ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯ  ಅಲ್ೂ. ಅದೆ ಂದತ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕ ಪ್ರಿಹಾರಾತ್ಮಕ 

ಪ್ರಕ್ರರಯೆ. ಬೆೀರೆ ಶಬದಗಳಲ್ಲೂ ಇನೆ ುಂದತ ರಿೀತಯಲ್ಲೂ ಹೆೀಳುವುದಾದರೆ, ಓದತವಿಕೆಯತ ಒಂದತ 

ವಾಚನ ಪ್ರಶೆುಯ  ಹೌದತ (ಓದ್ವನ ತ್ಂತ್ರಗಳ ಒಂದು ಸಂಚಯ ಎಂಬಥವದಲ್ಲೂ) ಮತ್ತು 

ಒಂದತ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಶೆುಯ  ಹೌದತ.  ಸಮಥವ ಓದತಗರತ ಸಾಮಾನಯದ್ವಂದ ನಿದಿಷ್ಿದ 

ಎಡೆಗೆ ಸಾಗತವುದಕೆೆ ಬೆೀಕಾದ ಓದ್ವನ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ತ್ಂತ್ರಗಳನತು ಹೆ ಂದ್ವರತವಂತೆ 

ನಿದ್ವವಷ್ಿದ್ವಂದ ಸಾಮಾನಯದ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗತವುದಕೆೆ  ಬೆೀಕಾದ ಭಾಷಿಕ ಸಾಮಥಯವವನ ು 

ಹೆ ಂದ್ವರತತಾುರೆ, ಹಾಗ  ಓದತವಾಗ ಪ್ಠ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಸನಿುವೆೀಶಗಳಿಗೆ ಅನತಗತಣವಾಗಿ 

ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸರಿದ ಗಿಸತವ ಪ್ರಿಹಾರಾತ್ಮಕ  ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯಲ್ಲೂ 

ತೆ ಡಗಿಕೆ ಂಡಿರತತಾುರೆ. ನತರಿತ್  ಓದತಗರತ ಪ್ಠ್ಯದ ಮತ್ತು ಓದ್ವನ ಸನಿುವೆೀಶದ 

ಅಗತ್ಯಕೆನತಗತಣವಾಗಿ ತ್ಮಮ ಓದತ ಮತ್ತು ಗರಹಕೆಯ ಕರಮವನತು ಸದಾ 

ಬದಲ್ಲಸಿಕೆ ಳುುತುರತತಾುರೆ (ಪ್ುಟ 101) ಎಂದತ ಕಾಯರೆಲ್ ರಂತ್ಹ (1998a) ಓದತವಿಕೆಯ 

ಕ್ೆೀತ್ರದಲ್ಲೂ ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡತತುರತವ ಸಂಶೆ ೀಧಕರತ ಮತ್ತು ವಿದಾಿಂಸರತ ಪ್ರತಪಾದ್ವಸತತಾುರೆ. 

ಅರ ೂೀಗದಿ್ವಷ್ಟ ವಾಚನವನತು ನಿರ ೂೀಧಿಸತವ / ಸತರ್ಮವಾಗಿಸತವ ಅಂಶರ್ಳು 

ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳು ಸಂವಾದಾತ್ಮಕ ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯಲ್ಲೂ ತೆ ಡಗಿಕೆ ಳುದಂತೆ ತ್ಡೆಯತವ 

ಅಂಶಗಳನತು ಗತರತತಸಲ್ತ ಸಂಶೆ ೀಧಕರತ ಪ್ರಯತುಸಿದ್ವದದೆ. ಸಮಥವ ಓದತಗರತ 

ಅಥವಶೆ ೀಧಕಾೆಗಿ ಬಳಸಿಕೆ ಳುುವ ಸಾಮಾನಯದ್ವಂದ ನಿದ್ವವಷ್ಿದ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗತವ 

ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯಲ್ಲೂ ಹನೆುಲೆ ಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಮತಖ ಪಾತ್ರವನತು ವಹಸತತ್ುದೆ ಹಾಗ  ಹನೆುಲೆ ಜ್ಞಾನದ 

ಕೆ ರತೆಯತ ಓದತವಿಕೆಗೆ ಅಡಿಿಯಾಗತತ್ುದೆ ಎಂದತ ಜ್ಞಾನವನತು ಸಂಘಟಿಸತವ 

ಮನೆ ೀರಚನೆಯ ಮಾದರಿ (schema) ಸಿದಾಧಂತ್ವನತು ಅನತಸರಿಸಿ ಕಾಯರೆಲ್ ಮತ್ತು 

ಐಸಿರ್ ಹೆ ೀಲ್ಿರತ (1983, ಪ್ುಟ 73) ಪ್ರತಪಾದ್ವಸತತಾುರೆ. 

ಪ್ರಿಣತ್ ಓದತಗರತ ಹನೆುಲೆ ಜ್ಞಾನದ ಜೆ ತೆಗೆ ತ್ತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ ವಸತು ಮತ್ತು ರ ಪ್ವನತು 

ಕತರಿತ್ ಪ್ೂವವಜ್ಞಾನದ ನೆರವನತು ಪ್ಡೆಯತತಾುರೆ. ವಸತು ಸಂಬಂಧಿತ್ ಪ್ೂವವಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ 



ಪ್ಠ್ಯದ ವಿಷ್ಯ ವಿಸಾುರದ ಕತರಿತ್ ಹನೆುಲೆ ಜ್ಞಾನ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿತ್ ವಿಷ್ಯದ ಕತರಿತ್ 

ಹನೆುಲೆ ಜ್ಞಾನವು ಇದದರಷೆಿೀ ಆಗತವುದ್ವಲ್ೂ, ಪ್ಠ್ಯವು ಒದಗಿಸಿದ ಮಾಹತಗಳನತು 

ಗರಹಸತವಾಗ ಅದನತು ಸಕ್ರರಯವಾಗಿಸಬೆೀಕಾಗತತ್ುದೆ ಕ ಡ. ವಸತುಸಂಬಂಧಿ ಪ್ೂವವಜ್ಞಾನವು 

ಸಂಸೃತ-ನಿದ್ವವಷ್ಿ ಜ್ಞಾನವನ ು ಒಳಗೆ ಂಡಿರತತ್ುದಾದದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯ / ವಿದೆೀಶಿ ಭಾಷೆಯ 

ಪ್ಠ್ಯದ ಓದತಗನತ ಈ ಜ್ಞಾನವನತು ಹೆ ಂದ್ವಲ್ೂದ್ವದದರೆ ‘ಸಂವಹನ ಭಂಗ’ಕೆೆ 

ಕಾರಣವಾಗಬಹತದತ. ಇದರ ಜೆ ತೆಗೆ, ಸಂದಭವ ಹಾಗ  ಲೆ ೀಕದ ಕತರಿತ್ ಸಾಮಾನಯ 

ಜ್ಞಾನವು ಓದ್ವನ ಗರಹಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನತು ಹೆಚಿಿಸತತ್ುದೆ. ರ ಪ್ ಸಂಬಂಧಿತ್ 

ಪ್ೂವವಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ಕತೆ, ಕಾವಯ, ವೆೈಚಾರಿಕ ಬರಹಗಳು, ವೃತ್ುಪ್ತರಕೆ ಲೆೀಖನಗಳು, 

ವಾಯಖ್ಾಯನಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ವಾದಾತ್ಮಕ ಕೃತಗಳು ಮತಂತಾದ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಪ್ಠ್ಯಗಳು 

ಮತ್ತು ಬರಹ ಪ್ರಕಾರಗಳ ರ ಪ್, ವಾಗೆಿೈಖರಿ, ಬಂಧಗಳ ಸಂರಚನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 

ಪ್ೂವವ ಪ್ರಿಚಯ. ಲೆೀಖಕರತ ವಿವಿಧ ರಿೀತಯ ಪ್ಠ್ಯ ಸಂಯೀಜನಾ ಕರಮ ಮತ್ತು 

ವಾಗೆಿೈಖರಿಗಳನತು ಬಳಸಿ ತ್ಮಮ ವಿಷ್ಯಗಳನತು ವಯವಸೆೆಗೆ ಳಿಸಿರತತಾುರೆ. ಪ್ರಕಾರ 

ವೆೈಶಿಷ್ಿಯ ಸಂಬಂಧಿ ಪ್ೂವವಜ್ಞಾನದ ಕೆ ರತೆಯದದರೆ ಓದ್ವನ ಗರಹಕೆಯಲ್ಲೂ 

ಹನೆುಡೆಯಾಗತತ್ುದೆ. ನಾವು ಮತಂದ್ವನ ಪ್ುಟಗಳಲ್ಲೂ ಇಂಗಿೂಷ್ ಪ್ಠ್ಯಗಳಲ್ಲೂರತವ ಸಾಂಗತ್ಯ 

ಮತ್ತು ಸಂಸಕ್ರುಯನತು  ಕತರಿತ್ತ ಮಾತ್ನಾಡತವಾಗ ಈ ಆಯಾಮವನತು ವಿವರವಾಗಿ 

ಪ್ರಿಶಿೀಲ್ಲಸತತೆುೀವೆ.  

ಓದತವಿಕೆ ಎಂದರೆೀನತ ಮತ್ತು ಅರೆ ೀವದ್ವದಷ್ಿ ವಾಚನವನತು ಪ್ರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿಸಲ್ತ 

ಯಾವೆಲ್ೂ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಮಥಯವಗಳು ಅಗತ್ಯವೆಂಬತದರ ಬಗೆಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ 

ಓದತಗರತ ಇಟತಿಕೆ ಂಡಿರತವ ದೃಷಿಿಕೆ ೀನವೂ ಸಹ ಓದ್ವಗೆ ಅಡಿಿಯನತುಂಟತ ಮಾಡತವ 

ಇನೆ ುಂದತ ಅಂಶವಾಗಿ ಪ್ರಿಣಮಿಸಬಹತದತ. ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಓದತಗರನೆೀಕರತ 

ಓದತವುದೆಂದರೆ ಸರಿಯಾದ ಒತ್ತು ಮತ್ತು ಉಚಿರಣೆಯಂದ್ವಗೆ ಗಟಿಿಯಾಗಿ ಓದತವುದತ 

ಎಂದತ ಭಾವಿಸಿರತತಾುರೆ. ಕೆಲ್ವು ಸಂದಭವಗಳಲ್ಲೂ ಅದತ ಅಗತ್ಯವೂ ಇರಬಹತದತ. ಆದರೆ 

ಗರಹಸಿ ಓದತವುದತ ಒಂದತ ನಿಶಯಬಧ ಚಟತವಟಿಕೆ. ಸಮಥವ ಓದತಗರಂತ್ಲ್ೂದೆ ದ್ವಿತೀಯ 

ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳು ಓದತವಾಗ ಪ್ರತ ಪ್ದಕ ೆ ಅತಯಾದ ಗಮನ ನಿೀಡತತಾುರೆ. 

ಅಲ್ೂದೆೀ, ಅವರತ ಅಪ್ರಿಚಿತ್ ಪ್ದಗಳ ಅಥವವನತು ಊಹಸಲ್ತ ಮನಸತಸ ಮಾಡತವುದ್ವಲ್ೂ. 



ಮೀಲಾಗಿ ಅವರತ ವಾಕಯದ ಅಥವಪ್ೂಣವ ಘಟಕಗಳನತು ಓದತವ ಬದಲ್ತ ಪ್ರತ ಪ್ದವನ ು 

ಪ್ರತೆಯೀಕವಾಗಿ ಓದತತಾುರೆ. ನಿದ್ವವಷ್ಿವಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಓದತಗರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ೂದೆ 

ಪ್ರಥಮ ಭಾಷಾ ಓದತಗರಿಗ  ಅನಿಯಸತವ ಇನ ು ಕೆಲ್ವು ಸಂಗತಗಳಿವೆ. ಅವೂ ಸಹತ್ 

ಅಥವಗರಹಣಕಾೆಗಿ ಓದತವುದರೆ ಂದ್ವಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ಅವುಗಳೆಂದರೆ ಓದತಗನ ಉದೆದೀಶ, 

ಆಸಕ್ರು ಮತ್ತು ಪೆರೀರಣೆ, ಆತ್ಂಕ ಮತಂತಾದವು. ಓದತಗನ ಆಶಯ ಮತ್ತು ಉದೆದೀಶವು 

ಪ್ಠ್ಯದ್ವಂದ ಪ್ಡೆದತಕೆ ಳುುವ ಮಾಹತಯ ಸಿರ ಪ್ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣದ ಮೀಲೆ ಪ್ರಿಣಾಮ 

ಬಿೀರಬಹತದತ. ಅಂತೆಯೆೀ, ಆತ್ಂಕ, ಆಸಕ್ರು ಮತ್ತು ಪೆರೀರಣೆ, ಅಥವಾ ನಿಷ್ೃಷ್ಿವಾಗಿ, 

ಪೆರೀರಣೆಯತ ಬಾಹಯವೊ ಆಂತ್ರಿಕವೊ ಎಂಬತದತ ಸಹ ಅರೆ ೀವದ್ವದಷ್ಿ ಓದ್ವನ ಕಲ್ಲಕೆಯಲ್ಲೂ 

ಪ್ರಿಗಣಿಸಲೆೀಬೆೀಕಾದ ಪ್ರಮತಖ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. 

ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ತ್ರರ್ತಯಲ್ಲಿ ಓದತವಿಕ್ ಯ ಸಮಸ್ ೆರ್ಳು 

ಅರೆ ೀವದ್ವದಷ್ಿ ಓದತವಿಕೆಗೆ ಅನತಕ ಲ್ವಾಗತವ ಅಂಶಗಳು ಮತ್ತು ತ್ಂತ್ರಗಳನತು ನಾವು 

ವಿವರಿಸಿದೆದೀವೆ. ಇದರಥವ ಭಾಷೆಯ ಮೀಲೆ ಗಮನವಿಡತವುದನತು ನಿಲ್ವಕ್ಷಿಸಬಹತದೆಂದಲ್ೂ. 

ಅಲಿ್ಸೆವನ್ ರತ (1984, ಪ್ುಟ 24) ಸ ಚಿಸಿರತವಂತೆ, “ಇದತ ಓದತವಿಕೆಯ 

ಸಮಸೆಯಯಾಗಿರತವುದಕ್ರೆಂತ್ ವಿದೆೀಶಿ ಭಾಷಾ ಸಾಮಥಯವದ ಮಟಿವು ಕಡಿಮ ಇರತವವರಿಗೆ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ  ಒಂದತ ಭಾಷಾ ಸಮಸೆಯಯಾಗಿದೆ”.  ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಓದತವಿಕೆಯ 

ಬಗೆಗಿನ ಇನ ು ಹಲ್ವು ಸಂಶೆ ೀಧಕರ  ಸಹ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಓದತಗರಿಗೆ ಭಾಷೆಯದೆೀ 

ಪ್ರಮತಖ ಸಮಸೆಯ ಮತ್ತು ಇದತ ಓದತವಿಕೆಗೆ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕ ಮಾಗವವನತು 

ಅಳವಡಿಸಿಕೆ ಳುುವ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ುಕೆೆ ಅಡಿಿಯತಂಟತಮಾಡತತ್ುದೆ ಎಂಬತದನತು ಒತು 

ಹೆೀಳಿದಾದರೆ.   

ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಓದತಗರತ ವಿಸಾುರವಾದ ಪ್ದಸಂಪ್ತ್ುನಾುಗಲ್ಲ ಮ ಲ್ 

ವಾಕಯರ ಪ್ಗಳನಾುಗಲ್ಲ ಈಗಾಗಲೆೀ ಹೆ ಂದ್ವರತತಾುರೆಂದತ ನಾವು 

ಗೃಹೀತ್ವಾಗಿಟತಿಕೆ ಳುಲಾಗದತ ಎಂದತ ಸಹ ಸಂಶೆ ೀಧಕರತ ಎತು ತೆ ೀರಿಸಿದಾದರೆ. ಎಸೆೆ 

(1973, 1986), ಕಾೂರ್ಕವ (1979) ಮತ್ತು ಅಲಿ್ರ್ಸವ ನ್ (1984) ಇವರೆಲ್ೂ ಈ ಮಿತಗಳನತು 

ಭಾಷೆಯ ಗರಿಷ್ಠ ಮಿತ ಅಥವಾ ಹೆ ಸಿುಲ್ತ ಎಂದತ ವಣಿವಸಿದಾದರೆ. ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ 

ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳು ಸರಾಗವಾಗಿ ಓದತವ ಸಾಮಥಯವವನತು ಬೆಳೆಸಿಕೆ ಳುಬೆೀಕಾದರೆ ಈ 



ಮಿತಯನತು ಮಿೀರಲೆೀ-ಬೆೀಕಾಗತತ್ುದೆ. ಈ ಸಂಶೆ ೀಧಕರ ಪ್ರಕಾರ ಕೆೀವಲ್ 

‘ವಿಸಂಕೆೀತಸತವುದತ’ ಮಾತ್ರ ಮತಖಯವಲ್ೂ, ಬದಲಾಗಿ, ‘ವೆೀಗ ಮತ್ತು ನಿಖರತೆ’ ಕ ಡ 

ಮತಖಯ; ಕೆೀವಲ್ ಇಡಿಯಂದ ಬಿಡಿಯೆಡೆಗೆ ಸಾಗತವ ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯನತು ಅವಲ್ಂಬಿಸತವುದಕ್ರೆಂತ್ 

ವಿಸಂಕೆೀತಸತವ ಕೌಶಲ್ಯಗಳ ‘ಸಿಯಂಚಾಲ್ಲತ್ತೆ’ (automaticity) ಸಾಧಯವಾಗತವುದತ 

ಮತಖಯ. ಎಸೆೆ (1988, ಪ್ುಟ.94) ಅವರ ಪ್ರಕಾರ: 

ನಿಖರವಾಗಿ ಕೆೀವಲ್ ಸಿಯಂಚಾಲ್ಲತ್ತೆ – ಅಂದರೆ, ಪ್ೂವವಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಇನಿುತ್ರ ಹನೆುಲೆ ಜ್ಞಾನದಂತ್ಹ 

ಉನುತ್ ಮಟಿದ, ಸಾಮಾನಯದ್ವಂದ ನಿದ್ವವಷ್ಿದೆಡೆಗೆ ಸಾಗತವ ತ್ಂತ್ರಗಳ ಬಳಕೆ -  ಮಾತ್ರವೆೀ 

ಭಾಷೆಯಂದರ ನಿರಗವಳ ಓದತಗರ ಮನಸಸನತು ಅವರತ ಓದತತುರತವುದರ ಬಗೆ ೆ ಆಲೆ ೀಚಿಸಲ್ತ ಮತ್ತು 

ಅರೆೈವಸಿಕೆ ಳುಲ್ತ ಮತಕುವಾಗಿಸತತ್ುದೆ… ಹೀಗಾಗಿ, ಉತ್ುಮ ವಿಸಂಕೆೀತಸತವ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು ಸತಲ್ಲ್ಲತ್ 

ಓದ್ವನ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದಾಗಿವೆಯೆೀ ವಿನಾ ಕೆೀವಲ್ ಅದರ ಪ್ರಿಣಾಮವಾಗಿಲ್ೂ. 

 ದ್ವಿತೀಯ / ವಿದೆೀಶಿ ಭಾಷಾ ಓದ್ವನ ಗರಹಕೆಯಲ್ಲೂ ಭಾಷೆಯತ ಒಂದತ ಪ್ರಮತಖ 

ಸಮಸೆಯಯೆಂದತ ಎಷೆಿಲ್ೂ ಸಂಶೆ ೀಧಕರತ ವಯಕುಪ್ಡಿಸಿರತವ ಅಭಿಪಾರಯಗಳು 

ಸಹಜವಾಗಿಯೆೀ ದ್ವಿತೀಯ/ವಿದೆೀಶಿ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕರತ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಕಾ ಪ್ಠ್ಯ ತ್ಯಾರಕರಿಗೆ 

ಗಂಭಿೀರವಾದ ಸ ಚನೆಗಳನತು ನಿೀಡತತ್ುವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯ/ವಿದೆೀಶಿ ಭಾಷಾ 

ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳ ‘ಭಾಷಾ’ ಸಮಸೆಯಗಳು ಯಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನತು ನಿವಾರಿಸಿಕೆ ಳುಲ್ತ 

ಹೆೀಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಹತದತ ಎಂಬತದನತು ಬಾಧಯತೆ ಇರತವವರೆಲ್ೂರ  

ಪ್ರಿಗಣಿಸಬೆೀಕಾಗತತ್ುದೆ. 

ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕ್ಾರ್ಥಗರ್ಳ ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ ೆರ್ಳು 

ಪ್ಠ್ಯದಲ್ಲೂ ಅತಯಾದ ಅಪ್ರಿಚಿತ್ ಪ್ದಗಳು ಇದದರೆ ಇಂಗಿೂಷ್ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿರತವ 

ಓದತಗರತ (ಅವರ ಭಾಷಾ ಪಾರವಿೀಣಯದ ಮಟಿ ಕಡಿಮ ಇರತವುದರಿಂದ) ಅದನತು ಓದ್ವ 

ಅಥವಮಾಡಿಕೆ ಳುುವಲ್ಲೂ ಸಮಸೆಯಗಳನತು ಎದತರಿಸಬೆೀಕಾಗತತ್ುದೆ. ನಟಲ್ (1987, 

ಪ್ುಟ.65) ಅವರತ ಅವುಗಳನತು  ಹೆ ಸ ಪ್ದಗಳು ಎನತುವುದಕ್ರೆಂತ್ ಹೆ ಸ ಶಬದಕೆ ೀಶಿೀಯ 

ಘಟಕಗಳು (lexical items) ಎಂದತ ಕರೆಯಬೆೀಕೆನತುತಾುರೆ.  ಶಬದಕೆ ೀಶಿೀಯ ಘಟಕಗಳು 

ಯಾವಾಗಲ್  ಪ್ದಗಳ ೀೆ ಆಗಿರಬೆೀಕೆಂದೆೀನ  ಇಲ್ೂ, ಮತ್ತು  ವಿಷ್ಯ ಪ್ದವೂ  

ಆಗಿರಬೆೀಕೆಂದ್ವಲ್ೂ. ಹೆ ಸ ಪ್ದಗಳು, ಪ್ದಗತಚಛಗಳು ಪ್ರಿಚಿತ್ ಪ್ದಗಳ ಹೆ ಸ 



ಪ್ರಯೀಗಗಳು ಅಥವಾ ಕ್ರರಯಾಪ್ದಗತಚಛದಂತ್ಹ ಹೆ ಸ ನತಡಿಗಟತಿ ಜೆ ೀಡಣೆಗಳು, 

ಸಂಬಂಧಾವಯಯಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಕಥನದ ಹರಿವಿನ ಸ ಚಕಗಳನತು ಅದತ 

ಒಳಗೆ ಳುಬಹತದತ. ಇನೆ ುಂದತ ರಿೀತಯಲ್ಲೂ ಹೆೀಳುವುದಾದರೆ, ಶಬದಕೆ ೀಶಿೀಯ 

ಘಟಕಗಳೆಂದರೆ ಅಖಂಡವಾಗಿಯೆೀ ಕಲ್ಲಯಬೆೀಕಾದ ಅಥವವಿರತವ ಪ್ದಗಳು ಅಥವಾ 

ಪ್ದಕಂತೆಗಳು. 

ಅನೆೀಕಾಥವ ಪ್ದಗಳು, ಉಪ್ತಾಂತರಕ ಪ್ದಕೆ ೀಶ, ಸಮ ಹ ವಾಚಕಗಳು (super-

ordinates), ಅಧಿೀನ-ಪ್ದಗಳು (hyponyms), ನತಡಿಗಟತಿಗಳು, ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ದಗಳು 

(metonyms) – ಇವೆಲ್ೂ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಓದತಗರಿಗೆ ತೆ ಡಕತಂಟತಮಾಡತವ ಭಾಷೆಯ 

ಕೆಲ್ವು ವಿಶಿಷ್ಿ ಲ್ಕ್ಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೂ  ಗಮನಾಹವವಾದವುಗಳೆಂದರೆ ಉಲೊೀಖ, 

ಆದೆೀಶ, ಲೆ ೀಪ್, ಪ್ುನರತಕ್ರು, ದ್ವಿರತಕ್ರು, ಪ್ಯಾವಯ ಪ್ದ, ಅಧಿೀನ-ಪ್ದದಂತ್ಹ 

ವಾಯಕರಣಿೀಯ ಮತ್ತು ಶಬದಕೆ ೀಶಿೀಯ ಸಂಸಕ್ರು;  ಸಾಮಯ, ವೆೈಷ್ಮಯ ಮತ್ತು ತಾಕ್ರವಕ 

ಅನತಕರಮದಂತ್ಹ ಅಂತ್ವಾವಕಯ ಸಂಬಂಧಗಳು; ಮತ್ತು ಕಾಲ್ರ ಪ್, ಧಾತ್ತರ ಪ್, 

ಕ್ರರಯಾರಿೀತ, ಧಾತ್ಿಥವವಾಚಾಯಧಾರಿತ್ ಉಪ್ವಾಕಯಗಳು (non-finite clause) ಮತ್ತು 

ಅವಲ್ಂಬಿತ್ ವಾಕಾಯಂಶಗಳಂತ್ಹ (conditional clause) ವಾಕಯರಚನೆಯ ಅಂಶಗಳು 

(ಕ ಪ್ರ್,  1984, 122 ff; ವಿಲ್ಲಯಸಂ ಮತ್ತು ದಲಾೂರ್ಸ, 1984; ಕೆ ಹೆನ್ ಮತ್ತು ಇತ್ರರತ, 

1982). ಘಟಕ ಸಂರಚನೆಗಳು, ಶಿಲ್ಪ ಸಂಬಂಧಿ ಅಂಶಗಳು ಮತ್ತು ಅವಲ್ಂಬಿತ್ 

ವಾಕಾಯಂಶಗಳಂತ್ಹ ವಾಕಯಶಿಲ್ಪದ ಅಂತ್ಃಸಂಬಂಧಿತ್ ಘಟಕಗಳನತು ಸಂಸೆರಿಸತವುದತ 

ನಾಡಿಗರಲ್ೂದ ಬಳಕೆದಾರರಿಗೆ ‘ದತಭವರ’ ಅಥವಾ ‘ಅಪಾರದಶವಕ’ವೆನಿಸಿ ಕಷ್ಿವಾಗತತ್ುದೆ 

ಎಂದತ ಬಮವನ್ ರತ (1984) ಕಂಡತಹಡಿದ್ವದಾದರೆ. ದತಭವರತೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 

ನಾಮಪ್ದ-ಕ್ರರಯಾಪ್ದ-(ನಾಮಪ್ದ) ಈ ಮ ಲ್ ರಚನೆಯ ವಿಸುರಣೆಯನತು ಅವರತ 

ಗತರತತಸತತಾುರೆ. ಈ ವಿಸುರಣೆಯಲ್ಲೂ ಒಂದತ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ರೆಂತ್ ಹೆಚತಿ ವಾಕಯ ಘಟಕಗಳು 

ಅಂತ್ಗವತ್ವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಿವತವತ್ವಾದ ಅನೆೀಕ ಉಪ್ಭಾಗಗಳನತು 

ಒಳಗೆ ಳುುವುದರಿಂದ ಇಡಿೀ ವಾಕಯ ದತಭವರವೆನಿಸತತ್ುದೆ. ನಾಮಪ್ದ-ಕ್ರರಯಾಪ್ದ-

(ನಾಮಪ್ದ) ಮ ಲ್ ರ ಪ್ ಅಥವಾ ‘ಸಾರ’ ಶಿಲ್ಪ ಉಲ್ೂಂಘನೆಯಾದಾಗಲ್  ದತಭವರತೆ 

ಕಾಣಿಸಿಕೆ ಳುಬಹತದತ. ‘ಅಪಾರದಶವಕತೆ’ ಎನತುವುದತ ವಿಲೆ ೀಪ್ನ (deletion) ಮತ್ತು 



ಪ್ಯಾವಯಾದೆೀಶ (substitution) ದಂತ್ಹ ಕೆಲ್ವು ರಿೀತಯ ಸಂಸಕ್ರು ಸಾಧನಗಳಿಂದ 

(cohesive devices) ಸೃಷಿಿಯಾಗತವ ಸಮಸೆಯಗಳನತು ಸ ಚಿಸತತ್ುದೆ. 

ವಿಲೆ ೀಪ್ನವಾಗತವುದತ, ವಾಕಯ ಪ್ರಿವತ್ವನೆಯಂದಾಗಿ ಕ್ರರಯಾಪ್ದ ಲೆ ೀಪ್ವಾಗತವುದತ 

(gapping), ಇಂಗಿೂಷ್ ಸಂಬಂಧವಾಚಕ ವಾಕಾಯಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಬಂಧಾವಯಯಗಳು 

ಲೆ ೀಪ್ವಾಗತವುದತ ಮತಂತಾದ ಸಂದಭವಗಳಲಾೂದರೆ, ಪ್ಯಾವಯಾದೆೀಶವು ವಾಕಯದಲ್ಲೂ 

ಪ್ುನರತಕ್ರುಯನತು ತ್ಪ್ಪಪಸತವ ಹವಣಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೆ ಳುುತ್ುದೆ.  

ಸಂಸಕ್ರು ಮತ್ತು ವಾಕಯ ರಚನೆಯ ವೆೈಶಿಷ್ಿಯಗಳು ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳ ಓದತವಿಕೆಗೆ 

ಅಡಿಿಯಾಗತತ್ುವೆ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಓದತವಿಕೆಯನತು ಕಲ್ಲಸಲೆೀಬೆೀಕಾಗತತ್ುದೆ. ಅನೆೀಕ 

ಸಂಶೆ ೀಧಕರತ ಈ ಭಾಷಾ ಸಮಸೆಯಗೆ ನಾವು ಮೀಲೆ ಹೆೀಳಿದ ಬರವಣಿಗೆಯ ರಾಚನಿಕ 

ಸಿರ ಪ್ವೆೀ ಕಾರಣವೆಂದತ ಹೆೀಳುತಾುರೆ. ಬೆೀರೆ ಪ್ದಗಳಲ್ಲೂ ಹೆೀಳುವುದಾದರೆ, ಪ್ಠ್ಯ 

ಸಾಂಗತ್ಯವನತು (text coherence) ಸಾಧಿಸತವುದತ (ಅಂದರೆ, ಲೆೀಖಕರತ ಏನತ 

ಹೆೀಳುತುದಾದರೆ ೀ ಅದತ) ಒಂದತ ದೆ ಡ ಿ ಸಮಸೆಯಯನತು ಒಡತಿತ್ುದೆ ಮತ್ತು ಅದನತು 

ಕಲ್ಲಸಲೆೀಬೆೀಕಾಗತತ್ುದೆ.  

ತ್ಮಮ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲೂ ತಾಕ್ರವಕ ಸತಸಂಬದಧತೆಯನತು ಸಾಧಿಸಲ್ತ ಲೆೀಖಕರತ ವಿವಿಧ 

ಮಾಗವಗಳನತು ಬಳಸತತಾುರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪ್ಠ್ಯವನತು ಹೆೀಗೆ ಸಂಯೀಜಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಎಂಬತದನತು ಗತರತತಸತವುದತ ಓದ್ವನ ಗರಹಕೆಗೆ ನೆರವಾಗತತ್ುದೆ. ಸಂಶೆ ೀಧಕರತ 

ವಾಯಖ್ಾಯನಾತ್ಮಕ ಗದಯವು ಐದತ ವಿಭಿನು ರಿೀತಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಯೀಜಿಸಲ್ಪಡತವುದನತು 

ಗತರತತಸಿದಾದರೆ: (1) ಸಂಗಾರಹಕ – ಪ್ಟಿಿ ಮಾಡತವ ಅಥವಾ ಸಂಗರಹಸತವ ಬಗೆಯವು ; (2) 

ಕಾರಣಾತ್ಮಕ – ಕಾಯವ ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧ ಸಾೆಪ್ನೆಯ ರಿೀತಯವು; (3) ಪ್ರತಕ್ರರಯಾತ್ಮಕ 

– ಸಮಸೆಯಯಂದ ಸಮಸಾಯ, ಪ್ರಿಹಾರದೆಡೆಗೆ ಸಾಗತವಂಥವು; (4) ತ್ತಲ್ನಾತ್ಮಕ-ಸಾಮಯ 

ವೆೈಷ್ಮಯ ವಿಶೊೀಷ್ಣೆಯಲ್ಲೂ ಉದತಯಕುವಾದವು; ಮತ್ತು, (5) ವಣವನಾತ್ಮಕ – ಗತಣಲ್ಕ್ಷಣ 

ವಣವನೆಯಲ್ಲೂ ತೆ ಡಗತವಂಥವು (ಮೀಯರ್ ಮತ್ತು ಫ್ರೀಡಲ್, 1984). ಕೆಲ್ವು ಪ್ಠ್ಯಗಳು 

ಕಾಲಾನತಕರಮಾನತಸಾರಿಯಾಗಿದದರೆ, ಇನ ು ಕೆಲ್ವು ದೆೀಶಕರಮಾನತಸಾರಿ; ಮತೆು ಕೆಲ್ವು 

ತಾಕ್ರವಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನತು ಸಾಧಿಸಲ್ತ ಕೆೀಂದರ ವಾಕಯವನ ು ಬೆಂಬಲ್ ವಾಕಯಗಳನ ು 

ಬಳಸಿಕೆ ಂಡತ ಅನನಯವಾಗಿ ಪ್ರಸಪರ ಸಂವಾದದಲ್ಲೂ ತೆ ಡಗಿರಬಹತದತ. ಬರಹದ 



ಸಿರ ಪ್ವನತು ಕತರಿತ್ ತಳುವಳಿಕೆ ಸಹ ಓದತಗರಿಗೆ ಅಥವ ಮಾಡಿಕೆ ಳುಲ್ತ ನೆರವಾಗತತ್ುದೆ. 

ಬರವಣಿಗೆಯ ಸಂಕಥನವು ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ ಎನುಲಾಗತತ್ುದೆಯಾದರ  ಅದತ 

ಯಾವಾಗಲ್  ಸತಪ್ರಕಾಶವಾಗಿಯೆೀ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾಗಿರತವುದ್ವಲ್ೂ; ಅನೆೀಕ ಸಲ್ ಅದತ 

ಸ ಚಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬಹತದತ. ಈ ಸ ಚಯ ಸಂವಾದವನತು 

ಗತರತತಸಿಕೆ ಳುುವುದರಿಂದ ಓದತಗರಿಗೆ ಮತದ್ವರತ್ ಪ್ಠ್ಯದ ಮ ಲ್ಕ ಲೆೀಖಕರೆ ಂದ್ವಗೆ 

ಒಂದತ ಬಗೆಯ ಸಂವಾದವನತು ಬೆಳೆಸಲ್ತ ಸಾಧಯವಾಗತತ್ುದೆಯಲ್ೂದೆೀ ಅವರ 

ಅಥವಗರಹಣವೂ ಗಾಢವಾಗತತ್ುದೆ. 

ಸೂಚಿತ್ ಪರಿಣಾಮರ್ಳು 

ಹನೆುಲೆ ಜ್ಞಾನವನತು ಸಕ್ರರಯಗೆ ಳಿಸತವ ಮ ಲ್ಕ ಓದತವಿಕೆಗೆ ಅನತಕ ಲ್ವಾಗತವಂತೆ 

ಮಾಡಲ್ತ ಹಲ್ವಾರತ ವಿಧಾನಗಳು ಮತ್ತು ಮಾಗವಗಳನತು ಪ್ರಸಾುಪ್ಪಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇವುಗಳಲ್ೂದೆೀ ಪ್ಠ್ಯದ ಸಂಯೀಜನೆ ಮತ್ತು ವಾಗೆಿೈಖರಿಯನತು (rhetorical structure) 

ಕತರಿತ್ತ ಓದತಗರಿಗೆ ಅರಿವು ಮ ಡಿಸಲ್ತ ಹಲ್ವಾರತ ಬೆ ೀಧನೆ ೀಪಾಯಗಳು ಇತುೀಚೆಗೆ 

ವಿಕಸನಗೆ ಂಡಿವೆ. ಪ್ಠ್ಯಗಳ ಪ್ೂವವವಿೀಕ್ಷಣೆಗ  ಸಹತ್ ಹಲ್ವಾರತ ತ್ಂತ್ರಗಳನತು 

ಸ ಚಿಸಲಾಗಿದೆ.   

ಕಾಯರೆಲ್ (1988 b, ಪ್ುಟ.248) ಈ ವಿಧಾನಗಳ ಸಾಮಾನಯ ಲ್ಕ್ಷಣಗಳನತು ವಿಶದಪ್ಡಿಸಲ್ತ 

ಪ್ರಯತುಸಿದಾದರೆ. ಆಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಈ ಎಲಾೂ ವಿಧಾನಗಳು ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳಿಗೆ ಪ್ಠ್ಯವನತು 

ಓದತವ ಮೊದಲ್ತ ಸ ಕು ಹನೆುಲೆ ಜ್ಞಾನವನತು ಸಕ್ರರಯಗೆ ಳಿಸಬಲ್ೂ ನಿದ್ವವಷ್ಿ 

ಚಟತವಟಿಕೆಯನತು ಮಾಡಲ್ತ ತ್ರಬೆೀತ ನಿೀಡತತ್ುವೆ. ಇದರ ಜೆ ತೆಯಲ್ಲೂ, ಈ ಎಲಾೂ 

ವಿಧಾನಗಳೂ ಓದತಗರತ ಸಕ್ರರಯ ಜ್ಞಾನದ ಹನೆುಲೆಯಲೊೀ ಪ್ಠ್ಯವನತು ಓದತವಂತೆ 

ಮಾಡತತ್ುವೆ. ಅಂತಮವಾಗಿ, ಅವೆಲ್ೂವೂ ಓದತಗರತ ಪ್ಠ್ಯದ್ವಂದ ಪ್ಡೆದ ಹೆ ಸ 

ಮಾಹತಯನತು ತ್ಮಮ ಪ್ೂವವಜ್ಞಾನದೆ ಂದ್ವಗೆ ಸಮನಿಯಗೆ ಳಿಸಿಕೆ ಳುಲ್ತ ಓದ್ವನ 

ನಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಇನೆ ುಂದತ ಚಟತವಟಿಕೆಯನತು ಮಾಡತವಂತೆ ಓದತಗರನತು ಒತಾುಯಸತತ್ುವೆ. 

ಇವುಗಳನತು ಸಾಮಾನಯವಾಗಿ ವಾಚನಪ್ೂವವ, ವಾಚನ ಮಧಯ ಮತ್ತು ವಾಚನೆ ೀತ್ುರ 

ಚಟತವಟಿಕೆಗಳೆಂದತ ಕರೆಯತತಾುರೆ. 



ವಾಚನಪೂವಗ ಕ್ಾಯಗರ್ಳು ಮತ್ತು ಚಟತವಟಿಕ್ ರ್ಳು 

ಓದತವಿಕೆಯನತು ಪೆರೀರೆೀಪ್ಪಸತವುದತ, ಅದಕೆೆ ಉದೆದೀಶವನತು ಕಲ್ಲಪಸತವುದತ ಮತ್ತು (ಭಾಷಿಕ, 

ಪ್ರಿಕಲ್ಪನಾತ್ಮಕ, ವಿಷ್ಯಸಂಬಂಧಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜೆ ೀ-ಸಾಂಸೃತಕ) ಹನೆುಲೆ ಜ್ಞಾನವನತು 

ನಿೀಡತವುದತ ಇಲ್ೂವೆ ಸಕ್ರರಯಗೆ ಳಿಸತವುದತ – ಇವೆಲ್ೂ ವಾಚನಪ್ೂವವ ಕಾಯವಗಳು ಮತ್ತು 

ಚಟತವಟಿಕೆಗಳ ಉದೆದೀಶಗಳಾಗಿವೆ. ಇವು ಹಲ್ವಾರತ ವಿಧದಲ್ಲೂರಬಹತದಾದರ  

ಇವೆಲ್ೂವುಗಳ ಉದೆದೀಶ ಮಾತ್ರ ಅದೆೀ ಆಗಿರತತ್ುದೆ. 

ವಾಚನಮಧ್ೆ ಕ್ಾಯಗರ್ಳು ಮತ್ತು ಚಟತವಟಿಕ್ ರ್ಳು 

ಈ ಕಾಯವಗಳ ಉದೆದೀಶವು ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗೆ ಪ್ರಿಣತ್ ಓದತಗನಿಗಿರತವ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನತು 

ಅಳವಡಿಸಿಕೆ ಳುಲ್ತ ನೆರವು ನಿೀಡತವ ಮ ಲ್ಕ ಪ್ಠ್ಯವನತು ಓದಲ್ತ ಮಾಗವದಶವನ 

ಮಾಡತವುದಾಗಿದೆ. ಇವು ಇರತವುದತ. - 

• ವಾಚನೆ ೀದೆದೀಶವು ಸಪಷ್ಿವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ವಾಚನಾರಂಭಕೆೆ ಮೊದಲೆೀ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗೆ 

ಅದನತು ನಿೀಡಲಾಗಿದೆ ಎನತುವುದನತು ಖಚಿತ್ಪ್ಡಿಸಿಕೆ ಳುಲ್ತ; 

• ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳಿಗೆ ಮತಂದೆ ಓದಲ್ಲರತವುದನತು ಊಹಸತತ್ು ಸಾಗಲ್ತ ಮತ್ತು 

ಸಂವಾದಾತ್ಮಕ ಸರಿದ ಗಿಸತವ ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯನತು ಬಳಸಿಕೆ ಳುಲ್ತ (ವಿಷ್ಯದ ಮತ್ತು 

ಪ್ಠ್ಯದ ಕ್ರೂಷ್ಿತೆಯ ಮಟಿಕೆೆ ಅನತಗತಣವಾಗಿ ಸಾಮಾನಯದ್ವಂದ ನಿದ್ವವಷ್ಿಕೆೆ 

ಮಾಗಾವಂತ್ರಿಸಲ್ತ)  ನೆರವು ನಿೀಡಲೆಂದತ; 

• ಅರೆ ೀವದ್ವದಷ್ಿ ಓದ್ವನ ಕತರಿತಾಗಿ (ಮೌನ ಓದತ; ವಾಕಯವನತು ಅಥವಘಟಕಗಳಾಗಿ 

ವಿಭಜಿಸಿ ಓದತವುದತ; ಹನೆುಲೆ ಜ್ಞಾನದ ಸಂದಭವದಲ್ಲೂ ಪ್ದಗಳನತು ಮತ್ತು 

ಪ್ದಗತಚಛಗಳನತು ಓದ್ವ ವಾಯಖ್ಾಯನಿಸಿಕೆ ಳುುವುದತ; ಪ್ದಗಳ ಆಕಾರ, ಸಂದಭವ 

ಹಾಗ  ಇನಿುತ್ರ ಸತಳುಹತಗಳ ಸಹಾಯದ್ವಂದ ಅಪ್ರಿಚಿತ್ ಪ್ದಗಳ ಅಥವವನತು 

ಊಹಸತವುದತ ಮತಂತಾದ) ಸರಿಯಾದ ಕರಮಗಳನತು ತಳಿಸಿಕೆ ಡಲ್ತ; 



• ಸಾರಾಂಶಕಾೆಗಿ ಓದತ, ವಿವರಗಳಿಗಾಗಿ ಓದತ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಿನು 

ವಾಚನೆ ೀದೆದೀಶಗಳಿಗೆ ಅನತಗತಣವಾಗಿ ಓದ್ವನ ವೆೀಗವನತು ಬದಲ್ಲಸಿಕೆ ಳುುವಂತೆ 

ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳನತು ಪ್ರೀತಾಸಹಸಲ್ತ; 

• ಸಂಸಕ್ರುಯನತು ಅಥವ ಮಾಡಿಕೆ ಳುಲ್ತ (ತಾಕ್ರವಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನತು ಸಾಧಿಸಲ್ತ 

ವಾಕಯಗಳನತು ಹೆೀಗೆ ಸಂಯೀಜಿಸಲಾಗಿದೆ) ಓದತಗರಿಗೆ ನೆರವಾಗಲ್ತ; 

• ನಿದ್ವವಷ್ಿ ಬಗೆಯ ಪ್ಠ್ಯ ಸಂಯೀಜನೆಯನತು, ಅಂದರೆ ಲೆೀಖಕ ತಾನತ 

ಹೆೀಳಬೆೀಕೆಂದ್ವದದನತು ಹೆೀಗೆ ಹೆೀಳಿದಾದನೆ ಎನತುವುದನತು ಮತ್ತು ಪ್ಠ್ಯದ 

ಸತಸಂಬದಧತೆಯನ ು  ಸಾಧಿಸಲ್ತ ಪ್ರಿಚೆಛೀದಗಳನತು ಹೆೀಗೆ ಜೆ ೀಡಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಎಂಬತದನತು ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳು ಗತರತತಸತವಂತಾಗಲ್ತ (ಇದತ ಪ್ಟಿಿ ಮಾಡತವುದತ, 

ಸಮಸೆಯಯಂದ ಪ್ರಿಹಾರದೆಡೆ ಸಾಗತವುದತ, ಸಾಮಯ-ವಯತಾಯಸಗಳ ಮಂಡನೆ,  

ಊಹಾ ಪ್ರಮೀಯದ್ವಂದ ಸಿದಾಧಂತ್ದೆಡೆಗೆ ಸಾಗತವುದತ, ಸಾಮಾನಯದ್ವಂದ 

ನಿದ್ವವಷ್ಿಕೆ ೆ ನಿದ್ವವಷ್ಿದ್ವಂದ ಸಾಮಾನಯಕೆ ೆ ಸಾಗತವುದತ ಇತಾಯದ್ವಗಳನತು 

ಒಳಗೆ ಳುುತ್ುದೆ). 

• ಪ್ಠೆಯೀತ್ರ/ಶಬೆದೀತ್ರ ಮಾಹತಗಳಿದದರೆ ಅವನ ು ಅಥವಮಾಡಿಕೆ ಳುುವ 

ಪ್ರಕ್ರರಯೆಯಲ್ಲೂ ಬಳಸತವುದತ ಹೆೀಗೆಂದತ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳಿಗೆ ತ್ರಬೆೀತ ನಿೀಡಲ್ತ; 

• ಭಾಷಿಕ ಪ್ಠ್ಯವು ಎಂದ  ತ್ನುಷ್ಿಕೆೆೀ ಪ್ರಿಪ್ೂಣವವಾದದಾದಗಿ ಇರಲಾರದಾದದರಿಂದ 

ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳಿಗೆ ತ್ಕ್ರವಸತವುದತ ಹೆೀಗೆಂದತ ಕಲ್ಲಸಲ್ತ; 

• ಪ್ದಗಳು, ಪ್ದಗತಚಛಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಕಥನ ಸ ಚಕಗಳಿಗೆ ಗಮನ ನಿೀಡತವ 

ಮ ಲ್ಕ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಸಂವೆೀದನಾಶಿೀಲ್ತೆಯನತು ಬೆಳೆಸಿಕೆ ಳುಲ್ತ 

ನೆರವಾಗಲ್ತ.  

ವಾಚನ ೂೀತ್ುರ ಚಟತವಟಿಕ್ ರ್ಳು 

ಓದತಗರತ ಪ್ಠ್ಯವನತು ಯಶಸಿಿಯಾಗಿ ಓದ್ವ ಅರೆೈವಸಿಕೆ ಂಡನಂತ್ರ ಅವರನತು 

ವಾಚನೆ ೀತ್ುರ ಚಟತವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ ತೆ ಡಗಿಸಬಹತದತ. ಈ ಚಟತವಟಿಕೆಗಳ ಉದೆದೀಶವೆಂದರೆ: 



• ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳಿಗೆ ತ್ಮಮ ಸಿೆೀಮಾವನತು ವಿಸುರಿಸಿಕೆ ಳುಲ್ತ, ಸಿಿೀಕರಿಸಿದ ಹೆ ಸ 

ಮಾಹತಯನತು ಅಳವಡಿಸಿ ಅಂತ್ಗವತ್ಗೆ ಳಿಸಿಕೆ ಳುಲ್ತ ನೆರವಾಗತವುದತ; 

• ಸಕ್ರರಯ ಶಬದಕೆ ೀಶವನತು ವಿಸುರಿಸತವುದತ; 

• ವಾಯಕರಣ ಜ್ಞಾನವನತು – ಅದರಲ್ ೂ ನಿದ್ವವಷ್ಿವಾದ್ವ ದ್ವಿತೀಯ ಮತ್ತು ವಿದೆೀಶಿ 

ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳು ಮಾಡತವ ಭಾಷಾ ದೆ ೀಷ್ಗಳನತು ಕತರಿತ್ತ 

ಮಾಹತಯನತು ನಿೀಡತವುದತ; 

• ಲ್ಲಖಿತ್ ಪ್ಠ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಸಲಾಗತವ ಕಾಗತಣಿತ್ಕೆೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಭಾಯಸಗಳನತು 

(ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದೆ ಡಿಕ್ಷರಗಳು, ಕೆ ೀರೆ ಅಕ್ಷರಗಳು, ಉದದರಣಗಳು, ಮತಂ.) 

ಕತರಿತ್ತ ಅರಿವು ಮ ಡಿಸತವುದತ; 

• ಆಡತಮಾತ್ತ, ಒತ್ತು ಮತ್ತು ವಣೆ ೀವಚಾಿರಕೆೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶೆೀಷ್ವಾಗಿ 

ದ್ವಿತೀಯ ಮತ್ತು ವಿದೆೀಶಿ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳಿಗೆ ಸಮಸೆಯಯಾಗತವ ಸಾಧಯತೆ 

ಇರತವ ಅಂಶಗಳನತು ಅಭಾಯಸ ಮಾಡಲ್ತ ನೆರವಾಗತವುದತ. 

ಉಪಸಂಹಾರ 

ಓದತವುದತ ಮತ್ತು ಬರೆಯತವುದತ ಒಂದೆೀ ನಾಣಯದ ಎರಡತ ಮತಖಗಳು. ಓದತವಿಕೆಯ 

ತ್ರಬೆೀತಯನತು ಬರವಣಿಗೆಯ ತ್ರಬೆೀತಗ  ಬಳಸಬಹತದತ. ಓದತವಿಕೆಯ ತ್ರಬೆೀತಗೆ 

ನಿೀಡಲಾದ ಪ್ಠ್ಯವನೆುೀ ಆಧರಿಸಿದ ಬರವಣಿಗೆಯ ಚಟತವಟಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳನತು 

ತೆ ಡಗಿಸಬಹತದತ. ಈ ಚಟತವಟಿಕೆಗಳು ಪ್ರಿಚೆಛೀದ ಬರವಣಿಗೆ, ಪ್ರಬಂಧಗಳು, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 

ಮತ್ತು ಸ ಚನೆಗಳು, ಸಂಭಾಷ್ಣೆಗಳು, ಭಾಷ್ಣಗಳು, ಉಪ್ನಾಯಸಗಳು ಮತಂತಾದ 

ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳು ನಿಜ ಜಿೀವನದಲ್ಲೂ ನಿವವಹಸಬೆೀಕಾಗಿ ಬರತವ ಬರವಣಿಗೆಯ 

ನಿಯೀಗಗಳನತು ಒಳಗೆ ಂಡಿರಬಹತದತ. 

ಇಂತ್ಹ ಚಟತವಟಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಯವಗಳು ಭಾಷಾ ಬೆ ೀಧನೆ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಕೆಯ ಸಮಗರ 

ನೆ ೀಟ ಎಂದತ ಕರೆಯಲಾಗತವ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಓದತವುದನತು ಹೆಚತಿ ಹೆಚತಿ 

ಓದತವ ಮ ಲ್ಕವೆೀ ಕಲ್ಲಯತತೆುೀವೆಯೆೀ ವಿನಃ ಓದ್ವಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಚಟತವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ 



ತೆ ಡಗಿಕೆ ಳುುವುದರಿಂದಲ್ೂ ಎಂದತ ಕೆಲ್ವರತ ಹೆೀಳುತುರತವುದರಲ್ಲೂ ತ್ಥಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 

ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳು ತಾವು ಓದ್ವದದನತು ಅಥವಮಾಡಿಕೆ ಂಡತ ಸಿತ್ಃ ಪೆರೀರೆೀಪ್ಪತ್ರಾದಾಗಲೆೀ 

ಓದನತು ಹೆಚತಿ ಅಸಾಿದ್ವಸಬಲ್ೂರತ ಎಂಬತದ  ಅಷೆಿೀ ನಿಜವಾದದತದ. ವೆೈವಿಧಯಪ್ೂಣವ ವಾಚನ 

ಸಾಮಗಿರಗಳ ಆಯೆೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೆೀಶ ನಿಸಸಂಶಯವಾಗಿಯ  ಮಹತ್ಿದತದ. ಆದರೆ 

ಈ ಕಾಯವಗಳು ಮತ್ತು ಚಟತವಟಿಕೆಗಳನತು ಹೆೀಗೆ ರ ಪ್ಪಸಬಹತದತ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳಿಗೆ 

ಅವರ ಅರೆ ೀವದ್ವದಷ್ಿ ವಾಚನದಲ್ಲೂ ನೆರವಾಗಬಹತದತ ಎಂಬತದತ ದ್ವಿತೀಯ/ವಿದೆೀಶಿ ಭಾಷಾ 

ಬೆ ೀಧನೆ ಸನಿುವೆೀಶಗಳಲ್ಲೂ ಶಿಕ್ಷಕ ತ್ರಬೆೀತ ಮತ್ತು ಪ್ಠ್ಯ ಬರವಣಿಗೆ ಕಾಯಾವಗಾರಗಳ 

ಪ್ರಮತಖ ಘಟಕವಾಗಿರಬೆೀಕತ. 

ಎಸ್. ಸಿ. ಸೂದ್ ರತ ದೆಹಲ್ಲ ವಿಶಿವಿದಾಯಲ್ಯದ ದಯಾಲ್ ಸಿಂಗ್ ಕಾಲೆೀಜಿನಲ್ಲೂ ಇಂಗಿೂಷ್ ಸಹ 

ಪಾರಧಾಯಪ್ಕರ  ಯತ.ಎನ್.ಡಿ.ಪ್ಪ. ಅಡಿಯಲ್ಲೂ ಇರ್ಥಯೀಪ್ಪಯಾದ ಅಡಿಯಲ್ಲೂ ದ್ವಲ್ಲೂ ವಿಶಿವಿದಾಯಲ್ಯದ 

ಶಿಕ್ಷಕರ ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣ ಕಾಲೆೀಜಿನಲ್ಲೂ ಪಾರಧಾಯಪ್ಕರ  ಆಗಿದದರತ. ಪ್ರಸತುತ್ ಅವರತ ಇ.ಎಲ್.ಟಿ. ಮತ್ತು 
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     ಚಿಂತ್ನಾತ್ಮಕ ಪರಶ್ ುರ್ಳು 

1. ಇಂಗಿೂಷ್ನತು ದ್ವಿತೀಯ / ವಿದೆೀಶಿ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕಲ್ಲಯತವ ವಿದಾಯರ್ಥವಗಳಿಗೆ ಆ 

ಭಾಷೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಲ್ಕ್ಷಣಗಳು ಓದ್ವನ ಸಮಸೆಯಯನತು ಉಂಟತ 

ಮಾಡಬಹತದತ? 

2. ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಬೆ ೀಧನೆಯ ತ್ರಗತಯಲ್ಲೂ ಕಲ್ಲಕಾರ್ಥವಗಳ ಓದ್ವಗೆ ತೆ ಡಕತಂಟತ 

ಮಾಡತವ ಭಾಷಾ ಸಮಸೆಯಗಳನತು ಹೆೀಗೆ ನಿವಾರಿಸಿಕೆ ಳುಬಹತದತ? 
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